ZMLUVA O POSKYTNUTI
VZDELAVACIEHO GRANTU

(dalej len ,,zmluva®)

uzavretd podla § 269 ods. 2 zdkona ¢. 513/1991 Zb.
Obchodny zakonnik v zneni neskorsich predpisov

Clanok 1.
ZMLUVNE STRANY

Roche Slovensko, s.r.o.

Sidlo: Pribinova 7828/19, Bratislava - mestska ¢ast Staré
Mesto 811 09

ICO: 35 887 117

DIC: 2021832087

IC DPH: SK2021832087

Pravna forma: spolo¢nost s ru¢enim obmedzenym
Zapisand v obchodnom registri Okresného sudu
Bratislava I, oddiel Sro, vlozka ¢. 31845/B

Bankové spojenie:

Roche Pharmholding B.V., Beneluxlaan 2A, 3446 GR
Woerden, Holandsko

Banka: Deutsche Bank AG, Taunusanlage 12, 60325
Frankfurt am Main, Nemecko

IBAN (EUR): DEO07 1207 0070 0010 0800 00
SWIFT: DEUTDEFFVAG, typ platby v EUR: SEPA

V mene ktorej konaji: Joao Pedro Correia Carapeto,

prokurista a Ing. Zuzana Cumova, prokuristka

(dalej len ,,Roche®)

Univerzita Komenského v Bratislave
Sidlo: Saférikovo ndmestie 6 814 99 Bratislava

Pracovisko: Jesseniova lekarska fakulta UK
Mala Hora 10701/4A, 036 01 Martin
ICO: 00397865
DIC: 2020845332
IC DPH: SK2020845332
IBAN: SK26 8180 0000 0070 0008 4832
Zasttipend: prof. MUDr. Andrea Calkovskd, DrSc.,
dekanka

(dalej len ,,prijimatel grantu®)

EDUCATIONAL GRANT
AGREEMENT

(hereinafter referred to as “the Agreement*)

concluded in pursuance of Section 269 (2) of the Act
513/1991 Coll., the Commercial Code, as later
amended

Article .
PARTIES

Roche Slovensko, s.r.o.

Registered Office: Pribinova 7828/19, Bratislava -
mestska cast Staré Mesto 811 09

Company ID: 35 887 117

Tax ID: 2021832087

VAT ID: SK2021832087

Legal form: limited liability company

Registered in the Commercial Register held with the
District Court of Bratislava I, Section Sro, File No.
31845/B

Bank information:

Roche Pharmholding B.V., Beneluxlaan 2A, 3446 GR
Woerden, Netherlands

Bank: Deutsche Bank AG, Taunusanlage 12, 60325
Frankfurt am Main, Germany

IBAN (EUR): DE07 1207 0070 0010 0800 00
SWIFT: DEUTDEFFVAC, payment method: SEPA
Represented by: Joao Pedro Correia Carapeto, Proxy
holder and Ing. Zuzana Cumova, Proxy holder

(hereinafter as “Roche”)

Univerzita Komenského v Bratislave

Registered office: Safdrikovo namestie 6 814 99
Bratislava
Workplace: Jesseniova lekarska fakulta UK
Mala Hora 10701/4A, 036 01 Martin
Company ID: 00397865
Tax No.: 2020845332
VAT ID: SK2020845332
IBAN: SK26 8180 0000 0070 0008 4832
Represented by: prof. MUDr. Andrea Calkovsk4, DrSc.,

Dean

(hereinafter as the “Grant Beneficiary”)

Roche Slovensko, s.r.o.
Diagnostics Division

Pribinova 7828/19, Bratislava -
mestska ¢ast Staré Mesto 811 09

Ing. Zuzana Cumova

Head of Contract Management,
Regulatory, Quality and Safety,
Compliance Officer

zuzana.cumova@roche.com
slovakia.contract@roche.com
http://www.roche.sk




Clanok Il.
UCEL A PREDMET ZMLUVY

Roche je farmaceutickou spolo¢nostou, ktord ma
zaujem na  skvalitiovani  poskytovania
zdravotnej starostlivosti a vzdeldvania verejnosti
v Slovenskej republike prindsajicom prospech
najma slovenskym pacientom, a tieZ na budovani
svojho dobrého mena a propagacii obchodnej
znacky Roche. Roche sa z uvedeného dévodu
rozhodla  finanéne podporit vzdelavacie
podujatie, ktoré je blizsie Specifikované v Prilohe
¢. 1, ktora je neoddelitelnou sucastou tejto
zmluvy (dalej len ,podujatie®). Podujatie je
organizované  vyluéne  pre  informacné
a vzdelavacie ucely relevantné pre terapeutické a
diagnostické oblasti, vktorych Roche pdsobi
alebo v ktorych ma zaujem pdsobit a v Ziadnom
pripade nebude sluzit na propagaciu produktov a
/ alebo sluzieb Roche , priamo ani nepriamo.
Zmluvné strany s ohladom na vyssie uvedené
skuto¢nosti dohodli na uzavreti tejto zmluvy
o poskytnuti vzdelavacieho grantu (dalej len
»Zmluva®).

Prijimatel grantu vyhlasuje, Ze si nie je vedomy
ziadneho konfliktu  zdujmov, ktory by
znemoznoval spolo¢nosti Roche schvalenie
ziadosti o grant a Ze zachovd primerand
transparentnost ohladom prijatia grantu od
spolo¢nosti Roche.

Predmetom tejto zmluvy je zavdzok Roche
poskytnut prijimatelovi grantu grant vo vyske,
forme a za podmienok $pecifikovanych v Prilohe
¢. 1 tejto zmluvy (dalej len ,,grant®). Prijimatel
grantu sa zavdzuje pouzit poskytnuty grant
vylu¢ne na edukacné tcely. V pripade akejkolvek
zmeny a/ alebo zmeny povahy podujatia, je
prijimatel grantu povinny o tomto informovat
Roche, aby mala spolo¢nost Roche moznost
zhodnotit, ¢i ma takdto zmena vplyv na
zamyslané pouzitie grantu.

Grant smie byt pouzity na zniZenie celkovych
registra¢nych a / alebo tcastnickych poplatkov
aucelne vynaloZenych ndakladov na dopravu
a ubytovanie pre moderatorov a predndsajucich
aktivne zucastnenych na podujatia, ako aj pre
pasivnych ucastnikov podujatia. Grant nesmie
byt pouzity na pohostenie, svynimkou jeho

Article Il.
PURPOSE AND SUBJECT MATTER OF
AGREEMENT

Roche is a pharmaceutical company interested in
enhancement of healthcare providing and
education of the public in the Slovak Republic,
which is benefiting mainly to the Slovak patients,
and also in building of its good reputation and
promotion of Roche trademark. Therefore,
Roche decided to financially support the
educational event furtherly specified in the
Annex No. 1, which is an integral part of this
Agreement (hereinafter as the “event”). The
Event is organised solely for informational and
educational purposes relevant for therapeutic
and diagnostics areas in which Roche is
interested or involved and shall not, in any
manner, promote Roche’s products or services,
directly or indirectly. The parties hereto, with
regard to the above sated, agreed to enter into
this Educational Grant Agreement (hereinafter
as the “Agreement”).

The Grant Beneficiary declares to be not aware of
any conflict of interest, which would make Roche
unable to approve its application and undertakes
to maintain adequate transparency regarding
acceptance of the Grant provided by Roche.

The subject-matter hereof shall be commitment
of Roche to provide the Grant Beneficiary with a
financial grant in the amount, form and under
the conditions specified in the Annex No. 1
hereto (hereinafter referred to as the “Grant”).
The Grant Beneficiary shall use the Grant
exclusively for the provision of educational
purposes. In case of any change of the event, the
Grant Beneficiary shall inform Roche in order to
enable Roche to review whether such change
affects the intended use of the Grant.

The Grant may be used to reduce the overall
registration and / or participation fees and
reasonable travel and accommodation costs for
moderators and speakers actively participating
on the event as well as for passive participator of
the event. The Grant shall not be provided for
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pouzitia na primerané obderstvenie, ktoré bude
poskytované pocas podujatia

Prijimatel grantu nesmie pouZif grant na

nasledovné tcely:

a) pokrytie
organizaciou volno ¢asovych aktivit alebo

nédkladov  spojenych s
aktivit tykajucich sa podujatia, alebo
s pozvanim osdb, ktorych pritomnost nie
je potrebna za icelom ziskania odbornych
informacii (napr. manzelia / partneri);

b) uhrada rezijnych nakladov ako napriklad

zékladné vybavenie, softvér, $kolenie
nezdravotnickeho persondlu;
c) poskytovanie  finan¢nych  odmien

zamestnancom prijimatela grantu alebo
inych instittcii;

d)  poskytovanie prevadzkovej podpory
prijimatefovi ~ grantu  alebo  inym
institacidm

e) priama alebo nepriama propagicia
produktov a sluzieb Roche;

f) podpora tzv. off-label pouzivania (mimo

schvalenej indikdcie) produktov Roche;

g) platby prijimatela grantu za rdzne

poplatky za propagaciu jeho sluZieb;

h)  podpora charitativnych programov.

V pripade, ze bude podujatie kvalifikované ako
vzdeldvacia konferencia organizovana tretou
stranou a / alebo procedurilne $kolenie
organizované tretou stranou v zmysle Kédexu
pre eticki obchodnd prax MedTech Europe

(https://www.medtecheurope.org/wp-

content/uploads/2017/06/2020 MTE MedTech

-Europe-Code-of-Ethical-Business-Practice-
QA-DG.pdf), bude musiet byt toto podujatie

prostrednictvom  ,Etického  preverovacieho
systému pre konferencie MedTech®
(,Preverovaci  systtm“)  schvélené  ako

»Vzdeldvacie podujatie organizované tretou

stranou®“. Zmluvné strany sa dohodli, Ze
prijimatel grantu bude niest zodpovednost
a zaruku za to, Ze zale podujatie na postdenie do

Preverovacieho systému. Ucinnost tejto je

5.

hospitality except that funds may be used for
modest meals that are held as part of the event.

The Grant Beneficiary shall not use the Grant:

linked to the
organization of leisure / event activities

a) to cover the costs
or for the invitation of persons who do
not have bona fide professional interest
in the information being shared (e.g.

spouses / partners);
b) for organizational overhead such as
purchase of capital equipment, software

and non-medical staff training;

) to provide salary support for employees
of Grant Beneficiary or other institutions;

d)  to provide general operational support

for Grant Beneficiary or other
institutions;
e) for direct or indirect promotions of

Roche products or services;

f) to support off-label use of Roche
products;

g) for payments by the Grant Beneficiary of
exhibit or display fees for his promotions
in services;

h) to support charitable programs.

If the event qualifies as Third Party Organized
Educational Conference and/or a Third Party
Organized Procedure Training under the
MedTech Europe Code of Ethical Business
Practice (https://www.medtecheurope.org/wp-
content/uploads/2017/06/2020 MTE MedTech
-Europe-Code-of-Ethical-Business-Practice-

QA-DG.pdf) the event must be approved as a
compliant “Third Party organized Educational
Event” by the Ethical MedTech Conference
Veting System (“CVS”). The parties agree that
Grant Beneficiary will be responsible for and

undertakes to submit the event for assessment
under the CVS. This Agreement is subject to the
condition precedent that the event has been
approved via the Conference Vetting System as
set out under www.medtecheurope.org or there
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http://www.medtecheurope.org/

zmluvy podmienend schvdlenim podujatia
prostrednictvom Preverovacieho systému, tak
ako je uvedené na www.medtecheurope.org

alebo vydanim rozhodnutia o Predbeznom
posudeni podla
https://www.ethicalmedtech.eu/conference-

vetting-system/pre-clearance/ a prijimatel
grantu zaroven poskytne Roche potrebné

informédcie, predtym ako Roche vykona
akukolvek platbu v zmysle tejto zmluvy. Vydanie
rozhodnutia o Predbeznom posudeni nezbavuje
prijimatela grantu zodpovednosti za zaslanie
podujatia na posudenie do Preverovacieho
systému. Vyrazy uvedené v tomto bode, ktorych
definicie nie st uvedené vtejto zmluve, maja
vyznam, ktory im pripisuje Kdédex pre eticku
obchodnu prax MedTech Europe. (Posudte ¢i sa
vyzaduje schvalenie, napr. v pripade
medzindrodného charakteru podujatia, kde
néavstevnici pridu z 2 alebo viacero krajin [Vid.
https://www.medtecheurope.org/wp-
content/uploads/2017/06/2020 MTE MedTech
-Europe-Code-of-Ethical-Business-Practice-

QA-DG.pdf])

Ak prijimatel grantu pouzije grant poskytnuty zo
strany Roche na zaklade tejto zmluvy na iny tcel,
nez je uvedeny vodseku 3 tohto Clanku II
zmluvy, a/alebo sa podujatie neuskuto¢ni, Roche
je opravnend od tejto zmluvy odstapit a
pozadovat od prijimatela grantu bezodkladné
vratenie poskytnutého grantu.

Prijimatel grantu grant s vdakou prijima.

Clanok IIL.
SPOSOB A PODMIENKY POSKYTNUTIA
GRANTU

Roche neposkytne prijimatelovi grantu grant
skor ako budu splnené podmienky uvedené
v Clanku IT odsek 6 zmluvy, v pripade, ze sa
aplikuje.

Vsetky  ndklady  spojené s organizaciou
odborného podujatia znasa vylu¢ne prijimatel
grantu.

Prijimatel grantu sa zavézuje do 30 dni po konani
podujatia poskytnut Roche nélezita

has been rendered Pre-Clearance assessment
decision as set out under
https://www.ethicalmedtech.eu/conference-

vetting-system/pre-clearance/ and the Grant

Beneficiary shall provide Roche with adequate
evidence before Roche makes any payment
according to this Agreement. Rendering of the
Pre-Clearance assessment decision does not
release the Grant Beneficiary from his
responsibility for submission of the event for
assessment under the CVS. Terms in this Section
that are not otherwise defined in this Agreement
shall have the meaning ascribed to them in the
MedTech Europe Code of Ethical Business
Practice. (Review whether approval is required
e.g. because of international character of event
where attendees come from 2 or more countries
[See https://www.medtecheurope.org/wp-
content/uploads/2017/06/2020 MTE MedTech

-Europe-Code-of-Ethical-Business-Practice-
QA-DG.pdf]).

Should the Grant Beneficiary use the Grant
provided by Roche hereunder for a different
purpose than specified in Article II. (3)
hereinabove, and/ or the event on the side of the
Grant Beneficiary shall not take place, Roche
shall have the right to withdraw herefrom and to
require that the Grant Beneficiary returns the
provided Grant without any delay.

The Grant Beneficiary hereby thankfully accepts
the Grant.

Article IIl.

TERMS AND CONDITIONS OF GRANT'S

PROVISION

Roche will not pay to the Grant Beneficiary
amount of the Grant sooner than the conditions
stemming out from the Art. II. (6) of the
Agreement will be fulfilled, in case that it applies.

All costs associated with organising the
professional event shall be borne exclusively by
the Grant Beneficiary.

Grant Beneficiary shall provide to Roche, within
30 days after completion of the event,
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dokumentaciu, ktord dolozi, Ze podujatie sa
uskutoénilo. Prijimatel grantu je povinny
zabezpecit ochranu osobnych udajov dotknutych
0s0b uvedenych v takejto dokumentacii.

Prijimatel grantu sic¢asne berie na vedomie, Ze
Roche je v zmysle zdkona o liekoch povinna
dvakrat ro¢ne predkladat Narodnému centru
zdravotnickych informacii spravu o vydavkoch
na propagaciu, marketing a na peilazné a
nepenazné plnenia v rozsahu stanovenom
zakonom o liekoch, pricom udaje a informacie
obsiahnuté v uvedenej sprave budu nasledne
zverejnené na webovom sidle Narodného centra
zdravotnickych informacii.

Clanok IV.

KONTROLA VYBERU AKTIVNYCH A PASIVNYCH

UCASTNIKOV A OBSAHU PROGRAMU

Zmluvné strany sa dohodli, Ze Roche nebude
zapojena a/alebo nebude mat vplyv na vyber
zdravotnickych pracovnikov, ktori budd cerpat
vyhody z grantu.

Prijemca grantu zostava plne avylu¢ne
zodpovedny za:

a) obsah podujatia
b) vyber aktivnych tcastnikov

¢) platbu odmeny pre aktivnych
ucastnikov, pokial bude dohodnuta

d) vyber pasivnych tcastnikov; a

e) vsetky dalSie dojednania o finan¢nom
zabezpeceni podujatia.

Bez ohladu na odsek 1 tohto ¢lanku IV., moze
Roche odporucat re¢nikov a vyjadrovat sa
k podujatiu, pokial Roche k tomu vyzve
Prijimatel grantu. Prijimatel grantu nie je
povinny vyzadovat alebo prijimat od Roche
takdto podporu

Prijimatel grantu zabezpedi, ze budi materialy a
informécie o podujati objektivne a vyvazené a ze
sa bude vietkym témam venovat nestranne a
nezaujato. V pripade, Ze bude predmetom debaty
produkt predavany Roche, udaje o nom budu

appropriate documentation evidencing that the
event has taken place. Grant Beneficiary shall
secure protection of personal data of data
subjects provided in such documentation.

The Grant
acknowledges, that according to the Act on
Drugs, Roche shall be obliged to submit the
report to the National Centre for Healthcare

Beneficiary concurrently

Information twice per year, on costs on
promotion, marketing and monetary and non-
monetary benefits to the extent specified by the
Act on Drugs, while data and information
comprised in the afore stated report shall be
subsequently published on the website of the
National Centre for Healthcare Information.

Article IV.

CONTROL OF SELECTION OF FACULTY,
PARTICIPANTS AND CONTENT OF PROGRAM

The Parties agree that Roche shall not have any
involvement or influence in the selection of the
healthcare professionals who will benefit from
the Grant.

The Grant Beneficiary retains full and sole
responsibility for:

a) the Program content;
b) the selection of active participants;

c) the payment of active participants’
honoraria, if any;

d) the selection of passive participants; and

e) all other funding arrangements of the
event.

Notwithstanding Article IV. (1) hereof, Roche
may recommend speakers or comment on the
event if expressly requested by the Grant
Beneficiary. The Grant Beneficiary shall not be
obligated to request or accept such assistance
from Roche.

Grant Beneficiary will ensure that the event
material and information is objective and
balanced and all topics are treated in an
impartial, unbiased manner. If a product
marketed by Roche is to be the subject of
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vybraté a prezentované objektivne,
so skutoénym pohladom na priaznivé
a nepriaznivé informacie o tomto produkte a s
vyvazenou debatou obsahujicou dostato¢né
mnozstvo  informacii o  alternativnych
produktoch a / alebo sposoboch lie¢by.
Akékolvek  odporti¢cania o  vynimocnosti
produktu alebo liecby oproti inému produktu
musia byt podporené dostato¢nym mnozstvom
dostupnych informacii a nesmu byt vysledkom
neobjektivnej prezentacie alebo zddraznovania
priaznivych informdacii o konkrétnej liecbe.
Prijimatel  grantu  zabezpedi  poskytnutie
podstatnych tdajov (napr. o prebiehajicom
vyskume, predbeznych analyzach a tdajoch,
alebo nezavislych stanoviskach). Prijimatel
grantu bude vramci diskusie od aktivnych
ucastnikov Zziadat aby zverejnili informéciu o
tom, ¢i je alebo nie je produkt schvaleny pre
kontrolované pouzitie v Spojenych $tatoch
a/alebo na Slovensku.

Roche nezodpoveda za Ziadne straty, vydavky,
naklady  (vratane nakladov na pravne
zastupenie), zavazky, $kodu alebo pohladavky,
ktoré vznikli na zaklade pouzitia grantu.

Clanok V.
ZAVAZKY A POVINNOSTI PRUJIMATELA
GRANTU V SUVISLOSTI S ORGANIZOVANIM,
USPORIADANIM A KONANiM PODUJATIA

Prijimate] grantu je povinny a zavizuje sa
zabezpecit, aby podujatie spliialo vietky zakonné
nélezitosti a podmienky, ktorych splnenie je pre
Roche podstatné pri rozhodovani sa o uzavreti
tejto zmluvy.

Porusenie povinnosti a zavazkov prijimatela
grantu uvedenych v tejto zmluve opraviuje
Roche na odstipenie od tejto zmluvy.

Prijimatel grantu je povinny pri plneni si svojich
zavizkov a povinnosti prevzatych touto zmluvou
postupovat riadne, s odbornou starostlivostou,
vo vlastnom mene, na vlastné naklady a vlastnu
zodpovednost. Ak pri plneni tejto zmluvy zisti
prekazky tykajice sa plnenia jeho povinnosti a
zaviazkov vyplyvajucich z tejto zmluvy, a ak tieto

discussion, the data will be objectively selected
and presented, with an accurate reflection of
favorable and unfavorable information about the
product and a balanced discussion of prevailing
information on alternative products and/or
therapies. Any suggestion of superiority of one
product or treatment over another will be
supported by the comprehensive body of
available data, and will not result from selective
presentation or emphasis on data favorable to
particular treatment, and Grant Beneficiary will
ensure meaningful disclosure of limitations of
data (e.g., ongoing research, interim analyses,
preliminary data, or unsupported opinion).
Grant Beneficiary will require from the active
participants to disclose whether a product is not
approved in the United States and / or Slovakia
for the use under discussion.

Roche shall not be liable for any loss, expense,
cost (including attorney’s fees), liability, damage
or claim arising out of the use of the Grant

Article V.

UNDERTAKINGS AND OBLIGATIONS OF THE

GRANT BENEFICIARY REGARDING

ORGANISATION, ARRANGEMENT AND

HOLDING OF THE EVENT

The Grant Beneficiary shall be obliged and
undertakes to ensure that the event satisfies all
statutory requirements and conditions which are
essential for Roche at deciding to enter hereinto.

Violation of any of the obligations and
undertakings of the Grant Beneficiary stated in in
this Agreement shall authorise Roche to
withdraw herefrom.

At performance of its undertakings and
obligations assumed hereunder, the Grant
Beneficiary shall be obliged to act properly, with
professional care, in its own name, on its own
expenses and own liability. Shall it determine
hindrances related to performance of its
obligations and undertakings arising herefrom at
performance hereunder, and such hindrances
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prekazky znemoziiuju jej riadne plnenie, je
povinny to ihned Roche oznamit.

Clanok VI.
POVINNOST MLCANLIVOSTI

Prijimatel grantu sa zavdzuje povaZovat vsetky
skuto¢nosti a informdcie (vratane dat, know-
how, materidlov azariadeni poskytnutych
Roche), ktoré mu boli poskytnuté Roche alebo
vmene Roche, alebo ktoré sa prijimatelovi
grantu stand zname alebo o ktorych sa dozvie
v suvislosti s touto Zmluvou, alebo ktoré boli
ziskané alebo vytvorené prijimatelom grantu pri
plneni tejto Zmluvy, za doverné a zavézuje sa
zachovavat mlc¢anlivost o podmienkach
spoluprace podla tejto zmluvy (dalej len
“Doverné informacie”).
informdaciami sa rozumeji obchodné informacie

Dévernymi

o Roche a tito Zmluva. Povinnost mlc¢anlivosti
trva aj po skondeni tejto Zmluvy bez ¢asového
obmedzenia.

Prijimatel grantu sa zavédzuje najmd, ze Doverné
informacie neozndmi, neposkytne ani inak
nespristupni ani neumozni ziskat tretej osobe,
nezverejni, nezahrnie do Ziadnej publikacie ani
nepouzije vo svoj prospech alebo prospech tretej
osoby bez predchadzajiceho pisomného sihlasu
Roche. Zaroven sa prijimatel grantu zavizuje, ze
nespristupni Roche informécie, ktoré su vo
vyhradnom vlastnictve tretej osoby, a na ktoré sa
vztahuje povinnost ml¢anlivosti podla zdkona
alebo podla osobitnej dohody s tretou osobou
bez predchadzajtceho suhlasu tejto osoby.

Povinnost ml¢anlivosti sa nevztahuje na Doverné
informédcie, ktoré: (i) boli prijimatelovi grantu
zname pred ich prijatim zo strany Roche, ¢o musi
byt zdokumentované pisomnym zdznamom,
alebo boli (ii) v ¢ase poskytnutia prijimatelovi
grantu verejne zname a dostupné, alebo (iii) boli
poskytnuté prijimatelovi grantu tretou osobou
na to opravnenou, na ktoru sa nevztahovala
povinnost mléanlivosti, alebo (iv) ktoré je
prijimatel grantu povinny spristupnit na zaklade
zékona alebo pravoplatného rozhodnutia sudu
alebo iného organu verejnej spravy. V pripadoch

preclude proper performance hereunder, it shall
be obliged to immediately notify it to Roche.

Article VI.
OBLIGATION OF CONFIDENTIALITY

The Grant Beneficiary undertakes to treat any
and all facts and information (including data,
know-how, material and devices provided by the
Roche) provided to it by the Roche or on its
behalf or which became known to the Grant
Beneficiary or which the Grant Beneficiary
ascertained in respect of performance hereof, or
which have been gained or created by the Grant
Beneficiary at performance hereof, as
confidential and undertakes to maintain
confidentiality about terms and conditions of
cooperation hereunder (hereinafter referred to as
the  “Confidential Information”).  The
Confidential Information shall mean business
information about the Roche and this
Agreement. Obligation to maintain
confidentiality shall survive termination hereof
and without any limitation in time.

The Grant Beneficiary mainly undertakes that it
will not communicate, offer or otherwise disclose
or enable third person to gain the Confidential
Information, nor will it publish it, include it into
any publication or use it in its favour or the
favour of third party without the prior written
consent of the Roche. Concurrently, the Grant
Beneficiary undertakes that it will not disclose
any information to the Roche that are subject to
the exclusive ownership of third person and the
obligation of confidentiality subject to law or
separate agreement with third person without
the prior agreement of such person.

The confidentiality obligation does not apply on
Confidential Information that: (i) has been
known to the Grant Beneficiary prior to being
accepted by the Roche, which must be recorded
in writing, or (ii) at the time of disclose to the
Grant Beneficiary was publicly known and
accessible, or (iii) was disclosed to the Grant
Beneficiary by third person authorised to it and
not being bound by the confidentiality
obligation, or (iv) which the Grant Beneficiary is
obliged to disclose subject to law or effective and
enforceable decision of the court or other public
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uvedenych vtomto bode Zmluvy je vsak
prijimate]  grantu  povinny  bezodkladne
informovat Roche o poziadavke alebo povinnosti
spristupnit Doéverné informdcie aumoznit
Roche  pred  spristupnenim  Dévernych
informacii vyuzit véetky existujuce prostriedky
vsulade spravnymi predpismi, ktoré mad
k dispozicii.

Prijimatel grantu taktieZz nie je opravneny
vyuzivat alebo akymkolvek spdsobom pouzit pri
svojej ¢innosti ochranné znamky Roche alebo
inych subjektov skupiny Roche bez ich
predchadzajiceho pisomného sthlasu a nesmie
neopravnenym spdsobom zasahovat do prav
k obchodnému menu Roche.

Prijimatel grantu zodpovedd Roche za $kodu
spdsobenu porusenim povinnosti ml¢anlivosti.
Porusenie tejto povinnosti prijimatefom grantu
sa povaZzuje za podstatné porusenie Zmluvy.

Clanok VII.
ABSENCIA STIMULOV

Zmluvné strany vyhlasuju, Ze s uzatvorenim a
plnenim tejto zmluvy nie si spojené Ziadne
sluzby, protisluzby alebo iné vyhody nez tie,
ktoré sa vyslovne uvedené v tejto zmluve.
Rovnako vyhlasuji, ze ucelom tejto zmluvy a
penaznych plneni zaplatenych prijimatelovi
grantu zo strany Roche na jej zdklade nie je
poskytnutie  akéhokolvek  neopravneného
prospechu osobam, ktoré maja vplyv na
predpisovanie, predaj alebo vydaj vyrobkov
Roche, ani neopravnené ovplyviovanie
nezavislého rozhodovania tychto osob vo vztahu
ku Roche alebo jej vyrobkom.

V pripade, Ze sa podujatia zGcastni zdravotnicky
pracovnik, prijimatel grantu sa zavédzuje, Zze
pripadna odmena, ktord mu poskytne nebude
presahovat  objektivne stanovenu trhovu
hodnotu za sluzby tohto zdravotnickeho
pracovnika.

Clanok VIIL.
OSTATNE DOJEDNANIA

Zmluvné strany sa dohodli, Ze Roche je
opravnena spristupnit tretim osobam informacie

administration authority. In the events stated
herein the Grant Beneficiary shall be obliged to
notify the Roche of the requirement or obligation
to disclose Confidential Information and enable
the Roche use all available means in pursuance of
legal regulations prior to such disclosure.

Neither shall the Grant Beneficiary be allowed to
use or apply at its conduct by any means the
trademarks of the Roche or other subjects within
Roche group without their prior written consent
and shall not be allowed to intervene into the
rights to the business name of the Roche in an
unauthorised manner.

The Grant Beneficiary shall be liable to the Roche
for damage caused by breach of the
confidentiality obligation. The breach of such
obligation by the Grant Beneficiary shall be
considered as the substantial breach hereof.

Article VII.
NO INDUCEMENT

The parties hereto declare that no other services,
consideration or other benefits other than those
explicitly specified herein are connected with the
conclusion and performance hereof.
Furthermore they declare that the purpose hereof
and of the monetary payments made hereunder
by Roche to the Grant Beneficiary is neither to
provide any unjustified benefit to persons having
influence on prescription, sale or dispensing of
product of Roche, nor unjustified tampering of
independent decision-making of such persons in
relation to Roche or its products.

Should a healthcare professional be engaged at
the event, the Grant Beneficiary agrees to
remunerate no more than the fair market value
for the services of such healthcare professional.

Article VIIL.
OTHER ARRANGEMENTS

The Parties hereto agreed that Roche shall have
the right to disclose information and data related
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a udaje tykajuce sa tejto zmluvy, zahfnajic, avsak
nie vylu¢ne, oznacenie prijimatela grantu ako
zmluvnej strany tejto zmluvy a Specifikiciu
predmetu zmluvy. Zmluvné strany sa tiez
dohodli, Ze Roche je opravnend predmetné
informacie a tidaje zverejnit, a to aj opakovane.

Prijimatel grantu je pri plneni tejto zmluvy
povinny a zavdzuje sa dodrziavat vsetky
vSeobecne zavdzné pravne predpisy platné na
uzemi Slovenskej republiky, najmid vsak
ustanovenia zakona ¢. 362/2011 Z. z. o liekoch a
zdravotnickych poméckach a o zmene a
doplneni niektorych zakonov v zneni neskorsich
predpisov, zakona ¢. 147/2001 Z. z. o reklame a o
zmene a doplneni niektorych zdkonov v zneni
neskorsich predpisov, zékona ¢. 363/2011 Z. z. o
rozsahu a podmienkach dhrady liekov,
zdravotnickych pomoécok a dietetickych potravin
na zéklade verejného zdravotného poistenia a o
zmene a doplneni niektorych zdkonov v zneni
neskors$ich predpisov, nariadenia Eurdpskeho
parlamentu a Rady (EU) 2016/679 z27. aprila
2016 o ochrane fyzickych os6b pri spractivani
osobnych tdajov a o volnom pohybe takychto
udajov, ktorym sa zru$uje smernica 95/46/ES
(vSeobecné nariadenie o ochrane udajov),
zdkona ¢. 18/2018 Z. z. o ochrane osobnych
udajov a o zmene a doplneni niektorych zakonov
( vrozsahu v akom sa aplikuje) , zdkona o dani
zprijmov a zabezpecit sulad vsetkej svojej
¢innosti v zmysle tejto zmluvy najmi s predpismi
tykajucimi  sa  farmaceutickych  vyrobkov,
kategorizacie liekov, reklamy a hospodarskej
sttaze.

Prijimatel grantu sa zaroven zavizuje dodrziavat
pravidla vyplyvajuce z Etického koédexu
MedTech, ktory  je dostupny na
https://www.medtecheurope.org/wp-

content/uploads/2017/06/2020 MTE MedTech
-Europe-Code-of-Ethical-Business-Practice-
QA-DG.pdf

Prijimatel grantu je zodpovedny za zabezpecenie
toho, Ze vSetky sthlasy a/alebo ozndmenia, ktoré
sa vyzaduju na splnenie povinnosti a ti¢asti (tak,
ako je definovand v Kddexe pre etickt obchodnu
prax MedTech Europe, dostupnom na

www.medtecheurope.org) zdravotnickych

herewith to third persons including, but not
limited to, identification of the Grant Beneficiary
as the Party hereof and specification of the
subject matter hereof. The Parties also agreed
that Roche shall allowed to publish respective
information and data, and so also repeatedly.

At performance hereunder, the Grant
Beneficiary shall be obliged and undertakes to
maintain all generally binding legal regulations
applicable in the territory of the Slovak Republic,
in particular provisions of the Act 362/2011 Coll.
on Drugs and Medical Devices, and on the
amendment of and supplementation to certain
acts, as later amended, the Act 147/2001 Coll. on
Advertising and on the amendment of and
supplementation to certain acts, as later
amended, the Act 363/2011 Coll. on the Scope
and Conditions of Reimbursement of Drugs,
Medical Devices and Dietetic Foods from Public
Health Insurance, and on the amendment of and
supplementation to certain acts, as later
amended, the Regulation of the European
Parliament and of the Council (EU) 2016/679 of
27 April 2016 on the protection of natural
persons with regard to the processing of Personal
data and on the free movement of such data, and
repealing Directive 95/46/EC, Slovak Act No:
18/2018 Coll. on Protection of Personal Data and
On Amendment and Supplement of Certain Acts
(to the extent applicable), the Income Tax Act
and to ensure compliance of all activities
hereunder mainly with the regulations related to
pharmaceutical products, categorisation of
drugs, advertising and economic competition.

The Grant Beneficiary also undertakes to adhere
to the rules specified in MedTech Code of Ethics
which can be accessed on
https://www.medtecheurope.org/wp-

content/uploads/2017/06/2020 MTE MedTech
-Europe-Code-of-Ethical-Business-Practice-
QA-DG.pdf

Grant Beneficiary is responsible for ensuring that
all approvals and/or notifications required for
the performance of obligations and participation
(as defined in the MedTech Europe Code of
Ethical Business Practice as available under
www.medtecheurope.org) of the healthcare
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pracovnikov zacastiujucich sa na podujati buda
ziskané, alebo vykonané.

Prijimatel grantu sa zavidzuje kedykolvek
umoznit Roche audit odborného podujatia za
ucelom preverenia dodrziavania ustanoveni tejto
zmluvy, prislusnych  pravnych predpisov
a kddexov spravania.

Prijimatel grantu je povinny znasat a na
poziadanie nahradit Roche vietku $kodu, tak
priamu ako aj nepriamu, vratane akejkolvek
vzniknutej straty, zavizkov, nakladov, narokov,
poziadaviek, vydavkov a poplatkov (vritane
pravnych a inych odbornych poplatkov),
nasledkov ¢innosti a konani, ktord vznikne alebo

vyplynie z:

a) akéhokolvek konania alebo akéhokolvek
porusenia, neplnenia alebo opomenutia
zo strany prijimatela grantu ohladne
ktorychkolvek jeho zavizkov a/alebo
povinnosti vyplyvajucich z tejto zmluvy;

b) akéhokolvek porusenia prav tretej osoby v
dosledku  akéhokolvek iného konania
alebo opomenutia na strane prijimatela
grantu;

pricom zodpovednost prijimatela grantu za
$kodu ma na duclely tejto zmluvy povahu
objektivnej zodpovednosti.

Prijimatel grantu vyhlasuje a zarucuje, ze: (i) ma
véetky potrebné znalosti, zru¢nosti, skusenosti,
kvalifikaciu a predpoklady na plnenie povinnosti
a zavazkov prevzatych touto zmluvou, (ii) ma
potrebni a kvalifikovani pracovnt silu na
plnenie predmetu tejto zmluvy, (iii) ma
dostato¢né penazné prostriedky na financovanie
riadneho plnenia svojich povinnosti a zdvazkov
prevzatych touto zmluvou, (iv) nema vedomost o
ziadnych obmedzeniach a/alebo prekazkach,
ktoré by branili plneniu jeho povinnosti a
zavizkov prevzatych touto zmluvou, (v) ziskal
vsetky potrebné suhlasy a povolenia a je
opravneny v zmysle vSeobecne zaviznych
pravnych predpisov riadne poskytovat vsetky
plnenia podla tejto zmluvy a plnit si vsetky
zavizky a povinnosti prevzaté touto zmluvou.
Dalej tiez vyhlasuje, Ze je plne oprdvneny uzavriet
tato zmluvu v stilade so vietkymi jej
ustanoveniami, Ze uzatvorenie tejto zmluvy a /

professionals participating at the event, if any, are
obtained, respectively effected.

The Grant Beneficiary undertakes to allow Roche
at any time to audit the professional event for the
purpose of checking the compliance with this
Agreement, respective laws and codes of
conduct.

The Grant Beneficiary shall be obliged and
undertakes to bear and upon request to
compensate to Roche any and all damage, direct
or indirect, including any incurred loss,
obligations, costs, claims, requests, expenditures
and fees (including legal and other technical
fees), consequences of the acts and activities,
incurred or resulting from:

a) any activity or breach, failure to perform
or omission on the part of the Grant
Beneficiary in respect of any of its
undertakings and/or obligations

hereunder;

b) any breach of the rights of third person
resulting from any other activity or
omission on the part of the Grant
Beneficiary;

while for the purposes hereof the Grant
Beneficiary s liability for damage shall have the
character of the objective liability.

The Grant Beneficiary represents and warrants
that (i) it has all necessary knowledge, skills,
experience, qualification and prerequisites to
fulfil the obligations and undertakings assumed
hereunder, (ii) it has necessary and qualified
personnel for the fulfilment of the subject matter
hereof, (iii) it has sufficient funds for financing
the proper performance of its obligations and
undertakings assumed hereunder, (iv) it has no
knowledge of any restrictions and/or hindrances
which would prevent performing its obligations
and undertakings assumed hereunder, (v) it
acquired all  necessary  consents and
authorisations and it is entitled, pursuant to
generally binding legal regulations, to properly
provide all performances hereunder and fulfil all
of obligations and undertakings assumed
hereunder. Furthermore, it also declares that it is
fully entitled to conclude this Agreement in
compliance with all its provisions, that the
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10.

alebo plnenie povinnosti podla tejto zmluvy nie
je v rozpore so Ziadnou jeho povinnostou
vyplyvajucou zo vieobecne zavdznych pravnych
predpisov alebo inych zmluvnych zavizkov a
vztahov, a Ze pocas trvania tejto zmluvy
neuzavrie s tretou osobou Ziadnu zmluvu alebo
dohodu, podmienky ktorej by boli v rozpore s
zdvizkami a /

jeho alebo povinnostami

vyplyvajucimi z tejto zmluvy.

Pokial by ktorékolvek ustanovenie tejto zmluvy
bolo, alebo by sa stalo neplatnym alebo
neucinnym, ¢i uz uplne alebo len scasti, ostatné
ustanovenia tejto zmluvy, ktorych sa neplatnost
alebo neucinnost priamo netyka, tym nie su
dotknuté a ostavaju nadalej v platnosti a
ucdinnosti. Zmluvné strany sa zdroven v takomto
pripade zavizuju bez zbyto¢ného odkladu
nahradit neplatné alebo neudinné ustanovenie
zmluvy takym, ktoré bude platné a i¢inné a ktoré
bude v ¢o mozno najvicSej moznej miere
zodpovedat vo6li a dUmyslu zmluvnych stran
vyjadrenym v neplatnom alebo nedcinnom
ustanoveni. Ak to nebude pravne mozné, na
upravu vztahu medzi zmluvnymi stranami sa
pouzije takd platna pravna uprava, ktora sa
svojou povahou ¢o mozno najviac priblizuje
ucelu a obsahu tejto zmluvy.

Pokial by den, kedy m4 niektord zo zmluvnych
stran splnit svoj zavazok vyplyvajuci z tejto
zmluvy, pripadol na sobotu, nedelu, S$tatny
sviatok alebo den pracovného pokoja, za den,
kedy sa ma predmetny zavizok podla tejto
zmluvy najneskor splnit, sa bude povazovat
najblizsi nasledujtci pracovny den.

Prijimatel grantu vyhlasuje a potvrdzuje, Ze on aj
jeho zastupcovia sa obozndmili a porozumeli
zdsaddm spracivania osobnych udajov podla
tejto Zmluvy, ktoré tvoria prilohu ¢. 2.

Clanok IX.
ZAVERECNE USTANOVENIA

Tato zmluva nadobuda platnost a u¢innost (za

splnenia odkladacej podmienky stanovenej
vodseku 6 ¢lanku II. tejto Zmluvy) dilom jej
podpisania oboma zmluvnymi stranami a ostava

platnd a G¢innd az do skonéenia podujatia.

10.

conclusion hereof and / or exercising of the
duties hereunder is not at variance with any of its
legal
regulations or other contractual undertakings

obligations under generally binding
and relations, and that during the term hereof it
will not conclude with a third person any
contract or agreement, the conditions of which
would collide with its undertakings and / or

obligations hereunder.

Should any of the provisions hereof be or have
become invalid, ineffective or unenforceable in
whole or in part, effectiveness or enforceability of
the remaining provisions hereof not directly
related thereto shall not be affected thereby and
shall remain valid and effective henceforward. In
such case the parties hereto also undertake to
substitute such invalid or ineffective provision
hereof without any undue delay with a valid and
effective provision which shall correspond to
their initial will and intention comprised in the
invalid or ineffective provision the most. If it is
not legally possible, the relation between the
parties hereto shall be regulated by such legal
regulation which by its nature corresponds to the
purpose and contents hereof as much as possible.

Should the day when any of the parties hereto
should fulfil its obligation hereunder fall on
Saturday, Sunday, state holiday or the rest day,
the next business day following such day shall be
considered as the day when the respective
obligation hereunder shall be fulfilled at the
latest.

The Grant Beneficiary hereby represents and
confirms that it and its representatives have been
acknowledged with the data privacy notice
attached as annex no. 1 to this Agreement and
they have understood its meaning.

Article IX.
FINAL PROVISIONS

This Agreement shall become valid and effective
(subject to the condition precedent set out in the
Article IL. (6) hereof) as of the day of its execution
by both parties hereto and shall remain in force
until the event has been completed.

11
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Tato zmluva sa vyhotovuje v dvoch (2)
rovnopisoch v bilingvalnej slovensko-anglickej
jazykovej verzii, po jednom pre kazdu zmluvnu
stranu. V pripade rozporu medzi slovenskou a
anglickou verziou tejto zmluvy ma prednost jej
slovenskad jazykova verzia.

Akékolvek dodatky a / alebo zmeny tejto zmluvy
si platné len v pisomnej forme, po ich
odsthlaseni a podpisani oboma zmluvnymi
stranami.

Ziadna zo zmluvnych stran nie je oprédvnend
postipit svoje prava a povinnosti podla tejto
zmluvy na inu osobu bez predchddzajiceho
pisomného sihlasu druhej zmluvnej strany.

Jednotlivé ustanovenia kazdého ¢lanku a odseku
tejto zmluvy s vymdhatelné nezavisle od seba a
neplatnost ktoréhokolvek z nich nebude mat
ziaden vplyv na platnost ostatnych ustanoveni, s
vynimkou pripadov, kedy je z dovodu ddlezitosti
povahy alebo inej okolnosti tykajtcej sa takéhoto
neplatného ustanovenia zrejmé, Ze dané
ustanovenie nemoéze byt oddelené od ostatnych
prislusnych ustanoveni. V pripade, Ze niektoré z
uvedenych ustanoveni bude neplatné, pricom
jeho neplatnost bude sposobena niektorou jeho
¢astou, bude dané ustanovenie platit tak, ako
keby bola predmetnd cast vypustend. Ak vsak
takyto postup nie je mozny, zmluvné strany sa
zavizuju uskuto¢nit vSetky kroky potrebné za
tym ucelom, aby sa dohodli na ustanoveni s
podobnym uc¢inkom, ktorym sa neplatné
ustanovenie v sulade s aplikovatelnym pravnym
poriadkom nahradi.

Tato zmluva sa uzatvara, riadi a vyklada podla
zakona ¢. 513/1991 Zb. Obchodny zdkonnik v
zneni neskorsich predpisov.

Zmluvné strany sa zavézuju, ze vsetky spory,
ktoré vzniknu z tejto zmluvy alebo v stvislosti s
nou, vratane sporov o vyklad tejto zmluvy, buda
rieSené zmierom. Ak neddjde k vyrieseniu
sporov zmierom, zmluvné strany predlozia spor
na rozhodnutie sidu v Slovenskej republike
prislusnému  podla procesnych  pravnych
predpisov.

This Agreement shall be executed in two (2)
bilingual Slovak-English language version
counterparts with each party hereto receiving
one counterpart hereof. In case of any
discrepancies between Slovak and English
version hereof the Slovak language version
hereof shall prevail.

Any amendments and / or modifications hereof
shall be valid only if made in writing and agreed
and executed by both parties hereto.

None of the Parties hereof shall be allowed to
assign its rights and obligations hereunder to
another person without the prior written consent
of the other Party.

Each Article and Section hereof shall be
enforceable independently of one another and
invalidity of any of them shall not affect validity
of the remaining provisions, except for the case
when the importance of other fact related to such
invalid provision makes it impossible to separate
this provision from the other respective
provisions. If any of the referred provisions
becomes invalid, while this invalidity is caused by
any of its parts, this provision shall remain valid
as if the respective part has been deleted. If it is
not possible, the Parties hereby agree to take all
necessary steps in order to agree upon a
provision with a similar effect which shall
substitute the invalid provision in accordance
with applicable legal regulation.

This Agreement shall be entered into, governed
and construed according to the Act No. 513/1991
Coll. the Commercial Code, as later amended.

The Parties undertake that all disputes arising
from this Agreement or related with it including
disputes regarding its interpretation shall be
settled by an out of court settlement. If disputes
are not settled, the Parties shall submit the
dispute to the court of the Slovak Republic
competent in pursuance of the procedural rules
of the Slovak Republic.
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8. Zmluvné strany vyhlasuju, Ze ich zmluvna
volnost nebola ziadnym spdsobom obmedzend, a
Ze tato zmluva nebola uzavretd v tiesni za
napadne nevyhodnych podmienok, ani v omyle.

9. Zmluvné strany vyhlasujd, Ze st plne spdsobilé
na pravne tkony, ze text tejto zmluvy je uréitym
a zrozumitelnym vyjadrenim ich vaZnej a
slobodnej vole byt touto zmluvou viazané, a Ze si
zmluvu riadne pred jej podpisom preditali, tejto
v celom rozsahu porozumeli a na znak sthlasu s
jej obsahom k nej pripdjaju vlastnoruc¢né podpisy
0s6b, prostrednictvom ktorych v zmysle zdkona
alebo na zéklade plnomocenstva konaju.

8. The parties hereto declare that their contractual
freedom has not been restricted in any way
whatsoever and that this Agreement has not been
concluded under duress and significantly
disadvantageous conditions, nor in error.

9. The parties hereto declare to have a full legal
capacity, that the content hereof represents the
definite and comprehensible expression of their
serious and free will to be bound hereby, that
they have properly read this Agreement prior to
its execution and understood its entire contents
in witness whereof they are attaching genuine
signatures of persons though which they act
subject to applicable law or power of attorney
hereinbelow.

V / In Bratislave diia / on .....ccccoeeveueenene

Roche Slovensko, s.r.o.

Joao Pedro Correia Carapeto

prokurista/Proxy holder

Ing. Zuzana Cumova

prokuristka/Proxy holder

Prilohy / Annexes:
L Specifikdcia grantu / Specification of the Grant

V /In Martine dfia / on ....oeueevvvvennennnee
Jesseniova lekarska fakulta UK

prof. MUDr. Andrea Calkovska, DrSc.
dekanka/Dean

2. Zasady spractivania osobnych tidajov / Data Privacy Notice

3. Ziadost prijemcu grantu o poskytnutie podpory / Request of the Grant Beneficiary for provision of donation
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Priloha ¢. 1 / Annex No. 1

Specifikacia grantu

1. Podujatie

Roche sa rozhodla podporit vzdeldvacie podujatie
organizované trefou stranou/prijimatelom grantu, pod
nazvom 42. Studentska vedeckd konferencia v termine
28.04.2021 online.

2. Predmetgrantu

Roche poskytuje prijimatelovi grantu grant na zaklade
ziadosti prijimatela grantu zo dila 20.04.2021, ktora tvori
prilohu ¢. 3 tejto zmluvy a ktord obsahuje podrobny
rozpocet grantu.

3. Hodnota grantu

Roche poskytuje prijimatelovi grantu:

penazny grant vo vyske 1 000 € (slovom: jedentisic
Eur);

O nepenazny grant vo forme v hodnote

................ € (slovom: ................ Eur).

4.  Platobné podmienky

Grant bude prijimatelovi grantu zo strany Roche
poskytnuty:

na zaklade zmluvy najneskor do 60 dni od jej podpisu
na bankovy tcet uvedeny nizsie;

[J na zdklade zmluvy osobne do 60 dni od jej podpisu
(nepenazny grant);

L] na zéklade faktary vystavenej prijimatelom grantu so

splatnostou 60 dni odo dna jej vystavenia
asreferenciou na ¢islo objednavky, ktoré bude

zaslané prijimatelovi grantu emailom.

Platba grantu bude poskytnutd na nasledujuci bankovy
ucet:

Majitel G¢tu: Jesseniova lekdrska fakulta UK

IBAN: SK26 8180 0000 0070 0008 4832

Specification of Grant

1. Event

Roche decided to support the third party organized
educational event/educational event organized by the
Grant beneficiary titled ,42. Studentskd vedecka
konferencia“ held online on 28.04.2021.

2. Subject of the Grant

Roche provides the Grant subject to the application of the
Grant Beneficiary dated 20.04.2021, which forms an
Annex No. 3 hereto, which includes a detailed budget
supporting the Grant.

3. Value of Grant

Roche to provide the Grant Beneficiary with:

financial grant of € 1 000 (in words: one thousand

Euros);
[J non - financial grant in form of ................ , with the
value of € ................ (in words: ............... Euros).

4.  Payment conditions

Grant will be provided to the Grant Beneficiary from
Roche:

based on the Agreement, 60 days latest from its
signature to the bank account provided below;

[J in person, based on the Agreement, within 60 days
from its signature (non - financial grant);

L] based on the invoice, issued by the Grant Beneficiary
within 60 days following after invoice date and with
the order number which will be sent to the Grant
Beneficiary by email.

The payment shall be made to the following bank
account:

Account holder: Jesseniova lekarska fakulta UK

IBAN: SK26 8180 0000 0070 0008 4832
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Za den poskytnutia grantu sa povazuje:

X den odpisania sumy grantu z G¢tu Roche v prospech
bankového ctu prijimatela grantu uvedeného vyssie
v tomto bode

L] deni odovzdania grantu prijimatelovi grantu, o ¢om
zmluvné strany spi$u odovzdavaci protokol

5. Prijimatel grantu

Prijimatel grantu je:

Poskytovatel zdravotnej starostlivosti
Prijimate] grantu je poskytovatelom zdravotnej
starostlivosti v zmysle § 2 pism. z) zdkona ¢. 595/2003
Z. z. o dani z prijmov v zneni neskorsich predpisov
(dalej len ,,zakon o dani z prijmov®).

[ Neposkytovatel zdravotnej starostlivosti
Prijimatel grantu zdvdzne vyhlasuje, Ze nie je
poskytovatelom  zdravotnej starostlivosti  ani
drzitefom v zmysle § 2 pism. y) zdkona ¢. 595/2003 Z.
z. 0 dani z prijmov v zneni neskor$ich predpisov

(dalej len ,,zakon o dani z prijmov*).

Zaroven je prijimatel grantu Verejnopravna institicia
zriadena podla zakona 131/2002 Z.z. o vysokych skolach
a ma z titulu svojej ¢innosti zdujem o zabezpecenie
vzdelavania a odbornych informacii pre $tudentov.

Ak sumy platieb uskuto¢nenych na zaklade tejto zmluvy
Roche budu
prijimatefom grantu pouzité na dhradu nakladov

spolo¢nostou prijimatelovi ~ grantu
spojenych s tcastou zdravotnickych pracovnikov alebo
poskytovatelov zdravotnej starostlivosti na odbornom
podujati alebo na ucely poskytnutia iného penazného
alebo nepenazného plnenia zdravotnickym pracovnikom
alebo poskytovatelom zdravotnej starostlivosti, takéto
plnenia budil povazované za penazné, respektive
nepeniazné plnenia nepriamo poskytnuté spolo¢nostou
Roche
poskytovatelom

zdravotnickym pracovnikom alebo

zdravotnej starostlivosti
prostrednictvom  prijimatela grantu, a to tak podla
zakona ¢. 362/2011 Z. z. o liekoch a zdravotnickych
pomockach a o zmene a doplneni niektorych zikonov v
zneni neskorsich predpisov (dalej len ,,z&kon o liekoch®)
ako aj podla zakona ¢. 595/2003 Z. z. o dani z prijmov v
zneni neskorsich predpisov (dalej len ,,zakon o dani z
prijmov). V takomto pripade sa prijimatel grantu
zavdzuje a je odovzdat

povinny prislusnym

The Grant shall be considered as paid as of:

X the day of its debiting in favour of the bank account of
the Grant Beneficiary specified above in this Section

[0 the day of the delivery of the Grant to the Grant
Beneficiary, of which the parties shall draft a delivery
protocol

5. Grant Beneficiary

Grant Beneficiary is:

Healthcare Provider
The Grant Beneficiary is a healthcare provider under
Section 2 (z) of the Act 595/2003 Coll. on Income
Tax, as later amended (hereinafter referred to as the
“Income Tax Act”).

J Not a Healthcare Provider
The Grant Beneficiary solemnly declares that it is
neither a healthcare provider nor the holder under
Section 2 (y) of the Act 595/2003 Coll. on Income
Tax, as later amended (hereinafter referred to as the
“Income Tax Act”).

Furthermore, the Grant Beneficiary is a public institution
to Act 131/2002 Coll. on
universities and by virtue of its activities is interested in

established pursuant

providing for education and expert information to
students.

If amounts of payments paid by Roche to the Grant
Beneficiary hereunder will be used by the Grant
Beneficiary for compensation of costs related to
participation of healthcare professionals or healthcare
providers at professional event or for the purposes of
payment of other monetary or non-monetary benefits to
healthcare professionals or healthcare providers, such
benefits shall be considered as monetary or non-
monetary benefits provided by Roche to healthcare
professionals or healthcare providers indirectly through
the Grant Beneficiary under the Act 362/2011 Coll. on
Drugs and Medical Devices, and on the amendment of
and supplementation to certain acts, as later amended
(hereinafter as the “Act on Drugs”), as well as under the
Act 595/2003 Coll. on Income Tax, as later amended
(hereinafter referred to as the “Income Tax Act”). In
such case the Grant Beneficiary undertakes and shall be
obliged to hand-over a confirmation on the amount of
the provided non-monetary benefit to the respective
healthcare professionals and healthcare providers on
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zdravotnickym  pracovnikom a  poskytovatelom
zdravotnej starostlivosti v mene spolo¢nosti Roche
potvrdenie o vyske poskytnutého nepenazného plnenia v
lehote do patnasteho dia po uplynuti kalendarneho roka,
v ktorom im toto nepeniazné plnenie poskytol,. Rovnako
tiez je povinny a zavizuje sa najneskor do tridsiatich (30)
dni od poskytnutia prislusného penazného alebo
nepenazného plnenia bezodplatne poskytnut Roche
zoznam zdravotnickych pracovnikov a poskytovatelov
zdravotnej starostlivosti, ktorym bolo poskytnuté
penazné alebo nepenazné plnenie zo sumy grantu
poskytnutej organizatorovi zo strany Roche podla tejto
zmluvy, obsahujuci presné, uplné a pravdivé tdaje a
informacie, a to v elektronickej podobe a v rozsahu
stanovenom v § 18 ods. 12 a 13 zakona o liekoch.
Spolo¢nost Roche je v stlade s § 43 ods. 17 zékona o dani
z prijmov povinnd oznamit prislusnému danovému
uradu do konca kalenddarneho mesiaca po uplynuti
kalendarneho roka, v ktorom bolo poskytnuté nepenazné
plnenie  poskytovatelovi zdravotnej starostlivosti,
oznamenie o vyske nepenazného plnenia, daitume jeho
poskytnutia, a tiez udaje o fyzickej osobe, ktorej bolo
poskytnuté, a to meno, priezvisko, adresu
zdravotnickeho zariadenia, v ktorom fyzicka osoba
poskytuje zdravotnu starostlivost alebo vykonava zavisla
¢innost zamestnanca, datum narodenia, danové
identifika¢né ¢islo tejto fyzickej osoby, ak jej bolo
pridelené. Na tento ucel sa Strany dohodli, Ze Prijimatel
grantu je povinny a zavizuje sa do pédtnasteho (15.) dna
po uplynuti kalendarneho roka, v ktorom bolo
nepenazné plnenie poskytnuté, oznamit spolo¢nosti
Roche vy$ku nepenazného plnenia spolu s dal$imi
udajmi v rozsahu podla predchddzajiucej vety. Pred
poskytnutim osobnych udajov Roche je prijimatel grantu
povinny zabezpelit a pisomne dolozit sulad spracuvania
osobnych udajov a ich poskytnutia Roche s platnou
pravnou upravou, a to najma (i) nariadenim Eurépskeho
parlamentu a Rady (EU) 2016/679 z 27. aprila 2016 o
ochrane fyzickych osob pri spractvani osobnych tidajov
a o volnom pohybe takychto udajov, ktorym sa zrusuje
smernica 95/46/ES (vSeobecné nariadenie o ochrane
udajov) (,GDPR®); a (ii) zdkonom ¢. 18/2018 Z. z. o
ochrane osobnych tudajov a o zmene a doplneni
niektorych zakonov (v rozsahu v akom sa aplikuje)
(»z&kon o ochrane osobnych udajov®). Zaroven je
prijimatel grantu povinny zabezpecit informovanie
vietkych dotknutych oséb o spractivani ich osobnych
udajov prijimatelom grantu a Roche v rozsahu podla
¢lankov 13 a 14 GDPR, a to pred poskytnutim osobnych
udajov Roche. Vzhladom na to, Roche nebude povinny

informovat dotknuté osoby, v sulade s ¢lankom 14 ods. 5

behalf of Roche, within fifteen days following the
calendar year in which such non-monetary benefit was
it shall be obliged and
undertakes to provide Roche with the list of the

provided. Concurrently,

healthcare professionals and healthcare providers to
whom such monetary or non-monetary benefits have
been provided from the payments made by Roche to the
Grant Beneficiary hereunder subject to Article III. (3)
hereof to Roche no later than within thirty (30) days
following provision of such monetary or non-monetary
benefits comprising precise and actual data and
information in electronic form and to the extent specified
in Section 18 (12) and (13) of the Act on Drugs. Roche is
obligated, under Section 43(17) of the Act on Income
Tax, to notify the relevant Tax Authority until the end of
the calendar month following the calendar year when the
in-kind benefit provided to the healthcare provider, of
the amount of such in-kind benefit, date of its provision,
as well as the data of the natural person to which it was
provided, in the extent: name, surname, address of the
healthcare facility where such person provides the
healthcare or performs dependent work as an employee,
date of birth and tax identification number of such
person, if assigned. For this purpose, the Parties agreed
that the Grant Beneficiary shall be obliged and
undertakes to notify Roche on the amount of the in-kind
benefit together with the other data in the extent
according to the previous sentence, no later than on the
15th day following expiry of the particular calendar year
when the in-kind benefits were provided. Prior to the
provision of personal data to the Roche, Grant
Beneficiary is obliged to secure and prove in writing
compliance of the processing of personal data in line with
the data protection laws, particularly (i) the Regulation of
the European Parliament and of the Council (EU)
2016/679 of 27 April 2016 on the protection of natural
persons with regard to the processing of Personal data
and on the free movement of such data, and repealing
Directive 95/46/EC (“GDPR”), and (ii) Slovak Act No:
18/2018 Coll. on Protection of Personal Data and On
Amendment and Supplement of Certain Acts (to the
applicable)  (“Data  Protection  Act”).
Furthermore, the Grant Beneficiary shall inform all data
subjects in accordance with article 13 and 14 of the GDPR
about processing of their personal data by Grant

extent

Beneficiary and Roche, prior to the provision of personal
data to Roche. Consequently, the Roche shall not be
obliged to inform any data subject about processing of
their personal data in accordance with article 14 (5) (a)
GDPR. If the Grant Beneficiary fails to fulfil its obligation
to duly inform data subjects under this clause, it is
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pism. a) GDPR. Ak prijimatel grantu takato povinnost
nesplni, je povinny bezodkladne oznamit tato skuto¢nost
Roche.

obliged to inform Roche in this respect without undue
delay.
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Priloha ¢. 2 / Annex No. 2

Zasady spractvania osobnych adajov

I Prevadzkovatel’

1.1 Prevadzkovatelom vo vztahu kspracuvania
osobnych udajov podla Zmluvy je Roche.

1.2 Roche spraciva osobné idaje zastupcov prijimatela
grantu za ucelom plnenia Zmluvy.

1.3 Roche spraciva osobné udaje, ktoré si mu
poskytnuté vylu¢ne na zaklade tejto Zmluvy.

1.4 Pre uclely komunikicie aakékolvek otazky
vsuvislosti stymito zdsadami uréuje Roche
nasledovnu e-mailovt adresu:
pavel.uhrincat@roche.com alebo

Zuzana.cumova@roche.com.
L. Zoznam a ucel spractivania osobnych
udajov

2.1 Roche spractiva osobné udaje zastupcov prijimatela

grantu v nasledovnom rozsahu:
(a) titul (ak je poskytnuty);
(b) meno a priezvisko;
(¢) funkcia.

2.2 Roche spractiva osobné udaje podla bodu 2.1 pre
ucel plnenia jeho povinnosti podla Zmluvy.

L. Pravny zaklad spractivania osobnych

udajov
3.1 Pravnym zdkladom spractuvania osobnych tdajov
pre tcel podla bodu 2.2 je plnenie Zmluvy.
Iv. Doba spractvania osobnych udajov
4.1 Roche uchovava osobné udaje na dobu nevyhnutne

potrebni na dosiahnutie ucéelu spractvania.
Takouto dobou je maximalne doba 10 rokov odo
dna ukoncenia prévneho vztahu medzi Roche
a prijimatelom grantu, ak pravne predpisy neurcuji
int dobu. Po uplynuti doby spractivania osobnych
udajov budd osobné tudaje zastupcu prijimatela
grantu zlikvidované skartovanim, vymazanim alebo
inym sposobom potrebnym na zabranenie ich
dal$ieho spractvania, ibaze by pravne predpisy
vztahujtce sa na Roche ur¢ili iny alebo konkrétny

1.1

1.2

1.3

1.4

2.1

2.2

3.1

4.1

Data Privacy Notice

I.Data Controller

The Data Controller with respect to the processing
of personal data under this Agreement is the Roche.

The
representative of the Grant Beneficiary for the

Roche processes personal data of the

purposes of performance of the Agreement.

The Roche is processing personal data provided to
the Roche exclusively under the Agreement.

For the purposes of any communication or
questions about any aspects of this data privacy
notice, the Roche determines following e-mail
address:

pavel.uhrincat@roche.com or

zuzana.cumova@roche.com.

IL.List of the processed personal data and the
purpose of processing

The Roche is processing following personal data of
the representative of the Grant Beneficiary:

(a) title (if provided);
(b) name and surname;
(¢) function.

The Roche is processing personal data under clause
2.1 for the purpose of fulfilment of its obligations
under the Agreement.

lll.Legal ground for processing of personal
data

Legal ground for processing of personal data for
purpose under clause 2.2 is performance of the
Agreement.

IV.Retention Period

The Roche stores personal data for a period
necessary to fulfil the purpose of the processing.
Such a period is maximum of ten years after
termination of legal relationship between the Roche
and the Grant Beneficiary, unless the applicable law
provides for a different period. After expiration of
the retention period, the personal data of the
representative of the Grant Beneficiary will be
erased by the way of their deletion, shredding or by
other means, unless the applicable law provides for

18

Vzor EGO1a-1 verzia 1.0 zo dna 9.3.2020




sposob nakladania s osobnymi udajmi dotknutej
osoby.

42 Bodom 4.1 tychto zasad nie si dotknuté pripadné
spracovatelské operacie osobnych tdajov zastupcu
prijimatela grantu, ktoré Roche moze spracuvat na
inom pravnom zaklade alebo v suvislosti sinym

vztahom so zastupcom prijimatela grantu
V. Prava a povinnosti dotknutej osoby

5.1 Vsulade saplikovatelnou prdvnou upravou ma
zastupca prijimatela grantu za podmienok uréenych
aplikovatelnou  pravnou  Upravou, najmi

nasledovné prava vo vztahu kspractvaniu jeho

osobnych udajov:

(a) pravo pozadovat pristup k osobnym udajom,

(b) pravo na opravu alebo vymazanie spracuvanych
osobnych udajov,

(c) pravo na obmedzenie spractivania osobnych
udajov a pravo namietat spractivaniu osobnych
udajov,

(d) pravo na prenosnost osobnych udajov,

(e) pravo podat staznost na dozorny organ, ktorym
je Urad na ochranu osobnych tdajov Slovenskej

republiky, Hrani¢nd 12, 820 07 Bratislava 27,
Slovenska

www.dataprotection.gov.sk.

republika,

5.2 Zastupca zmluvného partnera je povinny uvadzat
udaje
a bezodkladne informovat Roche o zmene svojich

svoje  osobné spravne  a pravdivo

osobnych udajov.
VL. Nasledky neposkytnutia osobnych
udajov

6.1 Vopripade, ak zastupca
neposkytne Roche svoje osobné udaje, nebude

prijimatela  grantu

mozné uzavriet Zmluvu.

a different specific method of disposal with personal
data.

4.2 Processing operations with respect to personal data
of the representative of the Grant Beneficiary based
on possibly different legal ground or other
relationship with the representative of the Grant

Beneficiary are not effected by article 4.1 above.
V.Rights and obligations of the data subject

5.1 In accordance with the applicable legislation, the
representative of the Grant Beneficiary has, under
conditions provided in applicable legislation,
following rights related to the processing of its
personal data:

(a) right to request for access to the processed
personal data,

(b) right for rectification or erasure of the processed
personal data,

(c) right to object and restriction of processing of
g ] P g
personal data,

(d) right to data portability

(e) right to lodge a complaint with the supervisory
authority which is Office For Personal Data
Protection of the Slovak Republic, seated at
Hrani¢nd 12, 820 07 Bratislava 27, Slovak

Republic, www.dataprotection.gov.sk.

5.2 The representative of the Grant Beneficiary is
obliged to provide only actual and correct personal
data and without delay inform the Roche about any
change to the processed personal data.

V1.Consequences of failure to provide personal
data

6.1 Ifthe representative of the Grant Beneficiary fails to
provide to the Roche personal data, it will not be
possible to conclude the Agreement.
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VIL.

7.1

7.2

7.3

7.4

8.1

8.2

Prijemcovia a prenos osobnych tdajov
do zahraniéia

S vynimkou uvedenou v tychto zasadach, Roche
nepredpoklada poskytnutie alebo prenos osobnych
udajov zastupcu prijimatela grantu tretim osobam.

Osobné udaje zastupcu prijimatela grantu podla
Zmluvy moézu byt Roche poskytnuté spolo¢nostiam
v ramci riadiacej a organizac¢nej $truktury skupiny
Roche.

Osobné udaje zastupcu prijimatela grantu budua
zaroven poskytnuté aj subjektom, ktoré poskytuju
Roche sluzby v oblasti dani a uctovnictva. Ak to
vyzaduju aplikovatelné préavne predpisy a tieto
osoby budu v postaveni sprostredkovatela, Roche
zabezpeli, aby spractvali osobné udaje zastupcu
prijimatela grantu na zaklade poverenia a pokynov
Roche avrozsahu aza podmienok dojednanych
v zmluve s tymito osobami

Roche nezamysla prenos osobnych tdajov do
tretich krajin (t.j. mimo Eurépsku tniu).

VIIIL. Ostatné ustanovenia

Roche prijal potrebné technické, organizaéné
a bezpe¢nostné opatrenia sciefom predchadzat
strate, zniCeniu alebo neopravnenému pristupu
k osobnym tdajom zastupcu prijimatela grantu.

Roche nespracuva osobné udaje za ucelom

profilovania a neuskutolnuje Ziadne

automatizované individualne rozhodovanie vo

vztahu k zdstupcom prijimatela grantu

VIL.The recipients and transfer of personal data

7.1

7.2

7.3

7.4

8.1

8.2

to third countries

Except for provided in this notice, the Roche does
not expect provision or transfer of Grant
Beneficiary representative ‘s personal data to third
parties.

Grant Beneficiary Representative’s personal data
under the Agreement may be provided to other
persons within the managing and organisational
structure of the Roche group.

this the Grant
Beneficiary Representative’s personal data will be

In accordance with notice,
provided to the subjects which provide to the Roche
services related to accounting and taxes. If it is
required by the applicable legislation and these
subjects would be data processors, the Roche will
secure, that these will be processing Grant
Beneficiary Representative’s personal data on the
basis of authority or instruction of the Roche and to
the extent and under the conditions agreed in
separate agreements between these subjects.

The Roche does not intend to transfer personal data
to third countries (i.e. outside of the European
Union).

VIil.Other provisions

The Roche
organisational and security measures with the aim

adopted necessary  technical,
to prevent loss, deletion or unlawful access to
personal data of the representative of the Grant

Beneficiary.

The Roche does not use personal data of the
representative of the Grant Beneficiary for profiling
or to allow automated decisions being adopted with
the of the Grant

regard to representative

Beneficiary.
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UNIVERZITA KOMENSKEHO V BRATISLAVE
JESSENIOVA LEKARSKA FAKULTA V MARTINE
Organizacny vybor
Studentskej vedeckej a odbornej ¢innosti

ROCHE Slovenskao, s.r.o.
Pribinova 7828/19
811 09 Bratislava

Vas list ¢éislo/zo dnia: NasSe ¢&islo: Vybavuje: Miesto a datum odoslania:
doc. RNDr. M. Simera, PhD.  Martin, 20.04.2021

VEC: Ziadost’ o edukaény grant

Jesseniova lekdrska fakulta UK v Martine umoZfiuje svojim $tudentom
kazdorotne sa podiel'at na Studentskej vedecko-vyskumnej ¢innosti (SVOC). Studenti,
ateda budci lekari ako aj zdravotné sestry maji takto moZnost aktivne prispievat
k tvorbe vedeckych vysledkov vo vSetkych oblastiach mediciny. Nadobudnuté poznatky
moézu Studenti prezentovat na vedeckej konferencii, ktord fakulta kaZdoro¢ne
organizuje. Tento rok sa uskuto¢ni uZ 42. Studentskd vedeckd konferencia, ktord sa
vzhladom na aktudlnu epidemiologickd situdciu bude konat' online v prostredi MS
Teams diia 28.04.2021. Prihlasené abstrakty budd publikované v online zborniku
konferencie s ISBN. Pre viac informécii ohf'adom SVOC prosim navétivte nagu domovski
stranku SVOC: https://svoc.jfmed.uniba.sk/index.php/sk/.

Organiza¢ny vybor SVOC si Vas dovoluje poZiadat o finanénd podporu formou
edukaného grantu vo vyske 1.000 EUR. Poskytnuty prispevok bude pouZity vyhradne

na podporu podujatia a to formou finan¢nej odmeny pre prezentujicich $tudentov.

S pozdravom >
CEC e~
doc. RNDr. Michal Simera, PhD.
predseda Organiza¢éného vyboru SVOC

Priloha: Zoznam predna3ok konferencie

Telefon: 043/26 33 431 Internet: http://www.jfmed.uniba.sk ;
o . . CERTIFIKAT
E-mail: simera@jfmed.uniba.sk —_—
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UNIVERZITA KOMENSKEHO V BRATISLAVE
JESSENIOVA LEKARSKA FAKULTA V MARTINE
Organizacny vybor
Studentskej vedeckej a odbornej ¢innosti

ZOZNAM PRIHLASENYCH PREDNASOK ku diiu 20.4.2021

ESTABLISHMENT OF BEATING CARDIOMYOCYTES IN VITRO
USING INDUCED PLURIPOTENCY
Hugo Dumortier
Tutor: Jan Strnadel*, PhD.
Laboratory of flow cytometry, cell phenotyping and engineering (CellPhie Lab),

Biomedical Center Martin, JFM in Martin, CU in Bratislava

WOMEN'S PERCEPTION OF POSTPARTUM AND QUALITY OF LIFE IN THE
POSTPARTUM PERIOD
Bc. Lenka Strakova, Mgr. Zuzana Skodova, PhD.
Tutor: Mgr. Zuzana Skodova, PhD.
Department of Midwifery, JFM in Martin, CU in Bratislava

MEASUREMENT OF LOW FREQUENCY ELECTROMAGNETIC FIELDS DURING
DIFFERENT MODES OF THE MOBILE PHONES
Peter Skula, Igor Kakas, Peter Vrba, Patrik Tkaé, Janka JakusSova,
Jakub Misek
Tutor: Ing. Jakub Misek, PhD.
Department of Medical Biophysics, JFM in Martin, CU in Bratislava

RESPECT TO WOMEN'S AUTONOMY DURING LABOUR
Bc. Andrea Porubska, Mgr. Lucia Mazuchova, PhD.
Tutor: Mgr. Lucia Mazuchova, PhD.
Department of Midwifery, JFM in Martin, CU in Bratislava



EFFECTIVITY AND SAFETY OF MONOCLONAL ANTIBODY THERAPY IN
PATIENTS WITH SCLEROSIS MULTIPLEX
Valentina Menichova, Ema kantorova
Tutor: doc. MUDr. Ema Kantorova, PhD.
Clinic of neurology, JFM in Martin, CU in Bratislava

TRUST AS AN ESSENTIAL COMPONENT OF THE PATIENT-NURSE
RELATIONSHIP
Katarina Barienéikova, Juraj Cap
Tutor: doc. Mgr. Juraj Cap, PhD.
Department of Nursing, JFM in Martin, CU in Bratislava

PREDICTORS OF QUALITY OF LIFE IN PREGNANT WOMEN
Bc. Maria Murinova, Mgr. Lucia Mazuchova, PhD.
Tutor: Mgr. Lucia Mazuchova, PhD.

Department of Midwifery, JFM in Martin, CU in Bratislava

Awareness of Cord Blood Banking Among Pregnant Women
Dominika Kuchtiakova, Simona KelcCikova
Tutors: PhDr. Mgr. Simona Kelcikova, PhD.
Department of Midwifery, JFM in Martin, CU in Bratislava

Expectations and attitudes of perinatal women depending on psychophysical
preparation
Maria KosSutova, Simona Kelcéikova
Tutors: PhDr. Mgr. Simona Kelc&ikova, PhD.
Department of Midwifery, JFM in Martin, CU in Bratislava

Effect of mild hyperhomocysteinemia on the progression of neurodegenerative
changes in the model of global brain ischemia
Barbora Oravcova, RNDr. Maria Kovalska, PhD.
Tutor: RNDr. Maria Kovalska, PhD.
Department of Histology and Embryology, JFM in Martin, CU in Bratislava



Surgical nurse managers’ experiences with missed nursing care
Andrea Kol¢akova, Dominika Kalankova
Tutors: Dominika Kalankova, MS.

Department of Nursing, JFM in Martin, CU in Bratislava

Factors influencing the choice of maternity unit amongst pregnant women
Lea Cernanska, Simona Keléikova
Tutors: PhDr. Mgr. Simona Kelcikova, PhD.
Department of Midwifery, JFM in Martin, CU in Bratislava

Osteodifferentiation of human dental pulp stem cells
Kristina Nystel, Terézia Okajéekova, Henrieta Skovierova
Tutors: Mgr. Henrieta Skovierova, PhD., RNDr. Terézia Okajéekova, PhD.

Biomedical Center Martin, JFM in Martin, CU in Bratislava



